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	6. BAJO CEREZOS EN  FLOR
桜の木の下で
 



	8. “Cerezos en la  noche:
Si más me alejo, más
vuelvo a mirarlos”.
Tomiyasu Fuusei 富安 風生 (1888 – 1979)
“Revolotea,
arrastrada por las brisas,
la mariposa”.
Masaoka Shiki 正岡子規 (1867 – 1902)
 



	10. Dedicado a mi  madre Ximena:
Con el agradecimiento de una vida
que me forjaste y te forjaste
irreemplazable
en los brazos tuyos
de cada letra y cada palabra.
 



	12. Alegoríasdeprimavera
春の寓話
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Sakura 桜 (Cerezo)
Si de noche cayeses sakura, 桜
桜 桜 桜
si de mañana te cantases en melancolía, 桜
yo seré un sola ave 桜
桜
que se va diluyendo entre los mediodías:
Porque si hay algo insustituible
HVGHWXÀRUODJHRJUDItDGLIXVD
despeinados silbidos entre las pestañas,
loma insondable que vuela bajo las faldas
siendo mariposa submarina de las impostergables
/ tardes.
Yo te amaré de amor,
yo te tocaré de manos y ojos,
 


	15. 14
yo te ceñiré  en follaje,
yo te abrazaré por verde y cielo,
yo te sembraré con polen,
yo te daré la vida del pasto,
yo te miraré altas noches,
yo te encumbraré de bandera nueva, humana,
yo te nombraré la tierra
si volvieras a mí como una copa:
Cascada aérea de la primavera,
abeja rosada de la colmena de aurora,
textura serena de la leche,
ERFDGLHQWHPROGHDGRHQSDVWDÀRUDO
al pez enamorado, anzuelo terrestre,
que sus amores lavan entre mis dolores,
unidad dispersa por incontables besos,
porcelana que se resbala con la atmósfera
sobre una gota de estrecho,
espuma tupida, serena nieve debajo del árbol,
barco perdido de cinco mascarones,
arroz que surge con la angosta altura,
laberinto desatado en una rama,
corteza de una estrella que se desgrana,
luna caída entre la hierba,
ojos de raíz, cuello de mar, nariz
del alba en su luz,
escarcha vegetal en el torso del río,
FDUDFROÀRUHFLGRSiMDURVLOHQFLRVRGHDEULO
A. D.C. S.
Mi gratitud por una grulla en la inmediatez de una cítara.
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Kanji (漢字)1
Palpa el  pensamiento su boca
y con ríos vuelve untado por torzales,
como alimento de colina oscura
a vestir las pelucas desatadas del papel,
encabritadas escaleras, locas de crin,
que profundas levantan nieblas y diluvios negros
en un baile desenfrenado de interminable
/movimiento.
1
Nota del autor: El título alude a los ideogramas chinos utilizados en el idioma japo-
nés. Así mismo, al proceso escritural de estos ideogramas que ha devenido en un arte
que se designa con el nombre de Shodo 書道
 


	17. 16
Sake 酒2
¿Qué soledad  parece más ausente
que al hombre cuando nadie lo espera?
Sólo el ciruelo del agua,
bástese su caída para acariciarlo de embriaguez
que nada más queda, durando,
la hora que pasa y se devuelve
en alegría humana o espesor de tierra.
El agua como crisantemo bajó
a encumbrar las cosechas de blancos amores
con santa luz de cereal,
a bañar la luna su grano tuerto,
a segar el hilo dulce,
a la pulpa romper esmeralda su almidón,
y pobláronse de regato, canto y canción.
El agua destilada en oro
a la boca se arrojó como beso:
Las olas crecieron, las espumas
nacieron con lluvia dorada de tumba sempiterna;
fue vino a ser cayendo
lo que al agua le es propio:
Compañera inseparable de los más tristes caminos.
2
Nota del autor: El título está indicando un tipo de licor con base en la fermentación
del arroz.
 


	18. 17
Sasurai 流離 (Errante)
Dondiegos  en las manos de Azucena en primavera.
Recorría un Almendro solitario ayer
cuando última Acacia brillaba corazón de leño
a un hombre que esperaba
las palabras que colman tarde de Enebro.
La pluma y su lienzo,
un ángelus fue la Silene del espejo
como el aguamiel, abatiendo silencio;
es tu cuello nimbo, Lila y sueño
Helenio aislado tras lo eterno:
Altas fueron lágrimas, piernas suyas las edades,
paseante entre torrentes, Adelfa tempestades,
gritones troncos de mis Sauces los vacíos,
las manos Campánulas, los cariños.
¿Adónde va el sueño que es peregrino?
Hacia atolones que vuelcan mar
como tus Belladonas forjan las noches encintas
soledades trenzan las riveras no Caléndulas mías.
En tus praderas soy pastora
mientras tu pecho de lana derraman rebaño
al monte que es lejano,
al estrecho donde fue canto de primavera
y la muerte no seducía:
Así el manto calló para ser voz
y desde su estación bañó tu llanto.
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Gira el anillo  Clavel novilunio
en el Crisantemo blanco de mil formas,
allí viajabas sus vastos pisos:
Glicinias entre suelos adornaban una triste Albahaca,
la Fucsia boca sin ventana
para Dalia -que buscaba sierva su locura-
lloré la noche gran culpa,
bajo un universo de torres las Hortensias
yacían delgadas puertas y agujas
de la Aguileña jaula, cuarta es quimera,
Amapola nacida ave en su propia alma.
Mi luz que vislumbra sueño
HUDGHOD~QLFDÀRUWRWDOPHQWHSUHxDGD
un arrebatado calmo amante Romero
cuando brisas se abaten, alas son lagos,
cultivadas de Iris, mi valle,
DGRQGHÀRUHVWDVFULDUtDQODVFRUGLOOHUDVGH3ULPDYHUDV
para nuestro nido hecho Madreselva.
Y si el cielo alzara pezones celestes
lloverían entre manos de tierra,
así el Tulipán - Escarlata mío- que limitaste,
laberinto de Galia voló tu Sabina salvaje.
Rosa Blanca como te quise,
Rosa citada al trovador de Azalea frente:
“Los cisnes no cantan cuando se mueren”.
 


	20. 19
Mil eran soles  una metáfora
y en dos mil suspiraba la alcoba
cuando el oído fue de la sombra.
Alhelíes riegan tez de centinela
y media luz los Ciclámenes fecundos ojos
como la musa del Loto,
GHOKRPEUHVXDPDGDGHHVFULWR¿QDO
“¡Ah! Huérfano Lirio, fuiste amor…
…sonatas en cuartos y los Girasoles quemados”.
Era él un eco lejano,
pero contigo la mano deliraba en Jazmín
fue mío, sólo para ti:
Bálsamo real el labio Malva de niebla
atendía apenados los Olivos de nuestra tierra…
… Los Olivos de nuestra tierra.
 


	21. 20
Rinen 理念 (Idea)
Hace  tiempo
la libélula fue mano de tierra
y desde un rosetón astral
entraron la ideas
como una pluma en el viento
aleteaban y aleteaban
por el techo vocal, por las paredes del signo.
Luego, una de ellas se posa en un biombo
y su forma me excita de arcángel:
Me llama, me pide
que del cosmos la oculte
en un rincón consonante, hacia un pasillo
en un mueble de arrebato,
bajo mi cama de viga reseca,
junto a la sílaba de la sangre.
Allí
paseaba como una hada negra
que borda de especulaciones y lengua:
Me mira, me conversa
acerca de los más íntimos recuerdos,
las mentes del mundo, la tinta,
el lienzo, la ortografía,
el habla y el pensamiento
que se subliman sobre una luz galáctica,
especular del cristal afónico de la ventana.
Entonces, en un acto de amor supremo
le digo: esta es mi pieza,
 


	22. 21
esta es mi  vocal,
este es mi acento,
este es mi refugio de cal,
mi guarida lavada en piedra
y ahora,
ahora es tu casa de letras,
tu hogar encumbrado sobre fonemas,
tu bosque de innombrables juncos,
caverna de todos los rincones
y cascada colmada de ideogramas puros:
conviértete en mi amante,
que tu cama será mi cama,
tu sistema será el pleno mío
FRPRHOLQ¿QLWRSHQVDPLHQWR
y el cuerpo silábico de las sábanas.
¡Ah!
fue en ese relámpago que, por primera vez,
besé una idea:
Con mis dedos la acaricié de razón,
en el agua la unté de tinta y sello
y ella sin reclamar se desnudó para mí
como un caparazón de muchas cosas:
Vi su cuerpo abierto al hombre
lleno de encanto, de mañana y de copla…
-¡No te vayas!- le dije,
una vez ya hecho el amor:
Quédate en mi puño erecto,
en la comisura de los montes, bajo mi mano,
escríbete en ti y a mí
en la trinchera campesina del pincel
 


	23. 22
y cede amor  a mi oferta,
al pacto del lenguaje,
para que en la anchura de un futón
letra y escritura dormiten
y poco a poco sean un libro,
un tejado colosal de ecos y palabras,
un templo erigido para cualquier idioma.
 


	24. 23
Geisha 芸者3
Hace un  año te conocí
en los barrios de febrero, lunas carmesí,
hace un año ya pasado
y cuántos, cuántos más habrán que separar
los vellos y vinos claros,
atajos y labios en la cerradura catada:
Musa tuya, tuya del sol,
tuya del ahorcado, cuando los faroles encendieron
ODVQXEHVVREUHQRVRWURVÀRWDQEDQÀRWDQEDQ«
En los muslos del mundo
tu existencia, mujer, es el arte mismo,
el arte primigenio, el poético
que es tu cuerpo y es uno:
Manos tentadoras, derroche y fantasía
el erotismo sobre tu ombligo todo canto,
en todo baile, toda alegría;
con todos los cuencos, todas las etiquetas
yo desciendo hombre y tu vuelves geisha.
Eres mujer de muchas líneas,
tan confusos los cabellos y género delgado
3
Nota del autor: El término alude a un tipo de artista femenino característico en Japón
desde el siglo XVII hasta nuestros días. Entre sus funciones se encuentra entretener,
a través de juegos, cantos, danzas e interpretaciones musicales a clientes que pagaban
por sus servicios. Sin embargo, su profundidad y alcance cultural como simbólico no
puede ser resumido en estas líneas.
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-el cuello vientre  tallado tinta-
que los biombos yacieron entre los labios
de la gata ya perdida.
Y sus pestañas, garras tocaron las mías,
en tu sexo, torrente agrio.
¡Ah! Gemidos crepitantes del útero en llanto
y el aroma del ciruelo
es el aroma tácito de tu cuerpo
que se torna lejano y triste espacio.
No sé cómo te conocí,
si la cigarra ha muerto o abril
-o si no eras tú-
fue melancólica la tarde oscura sobre mí,
mujer, sí, de la elipsis
y mujer, sino, tras los sauces recuerdos
en tu regazo o en los cielos.
Eres artista de los artistas,
amaste a mí, como me amaste ninguno
con tus danzas, tus bailes
que los montes mis manos lamieron tranquilos
la textura de la arcilla
y las aguas se precipitaron del té,
se pasearon por mi boca
HQXQPDUGHKRMDVXQDÀXHQWH
que raudo rebosaba mi ser,
veloz en la orilla de nuestra comisura
tibio y puramente, amargo, desde tu boca.
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Sea en ti  la enunciación,
la síntesis en mí, y tu sexo
PDQL¿HVWDRGDWDQFODUDWDQDELHUWD
Eres cantora de los cantores,
serena de garzas y palmípedos las horas,
de oyentes voces la madera
fue árbol aquel que revistió tu corona
o tu nombre de cantora:
Al nombre propio de todos los hombres,
a mi nombre los sueños, los dolores.
Eres tocadora de las tocaciones
de los tocados y los no pobres;
atardeceres anchos los pequeños vaivenes,
incierta es la luna es la noche.
Tocadora eres de tres cuerdas
y la música amante que te penetra
KDVWDHOIRJRVR~WHURGHOD¿HVWD
Hacedora de todas las artes
en el impulso te susurra un roce,
sonido, que asiente, que solloza
en todas las mañanas, todas las tardes
ÀRUHFLGDVODVYLJLOLDVGHSODFHU
que en estrofas el cuerpo vio desnuda
ODQLHYHHQVXGHVÀRUDFLyQ
y oculta el perfume de la prostituta
a tibias lenguas del alba
en la saliva breve de la espuma:
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Era mi boca  crecida oscura,
era mi noche, toda ella tan silenciosa,
era mi mano de quebranto,
era mi goce en luna de tierra,
y era mi canto sobre una geisha.
 


	28. 27
Ikebana 生け花4
¿Es el  hombre un corte?
¿Un pétalo que deviene todas las direcciones?
¡Ah! Unidades planetarias , losa, musgo,
/camelias náuticas ,
todas se pulieron de perfume
hacia placeres retinianos : y pedazo, y bosque
se unieron frente al pocillo de l cielo.
Entre la jardinería de cosas
una se hurtó y el techo dio ,
la muralla , establecimiento, luz, canasto , sable,
/ pupila:
No una, sino todas una
obraron los deberes olvidados
/ por nuestra belleza
TXHODVÀRUHVJLUDURQFRQVXKHUPRVXUD
4
1RWDGHODXWRU(OWpUPLQRVHUH¿HUHDODUWHGHODUUHJORÀRUDO6LQHPEDUJRHOGLVFXUVR
DUWtVWLFR¿ORVy¿FRTXHVHLPSULPHHQODFRPSRVLFLyQHORUGHQDPLHQWRGHODVÀRUHV
VREUHSDVDORVOtPLWHVGHVXGH¿QLFLyQ
 


	29. 28
No hay hacedor  sin silencio ,
la cepa recuerde nos que la noche
PDFHWHURVFXEULpURQVHGH ÀRUHV
/cuchillos y polen .
Una para copa, otro tiempo,
tras su follaje entraron puñales de estambre
tierra , conjuntos,
aguas y océanos .
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Katana 刀5
Atleta formado  por cinco relámpagos
empuñado torrente de nariz y ala fría
desgaja esencias en la herrería:
Fue el barro primero con su materia,
bóveda telúrica, estómago de tierra,
ladrillo montañoso que al excavar la tarde
de los forjadores fueron manos
amasando la profundidad como si fuese siembra,
pan, fruto, tumulto de elementos,
conjunción de los estados minerales del planeta
que al hombre convidan su olímpico corazón.
Luego, el fuego deviene plancha,
su pasión descubre lengüetas de loco movimiento
y noches durmieron al barro
para dar de su cascarón la pulpa
recia, la cuna del acero:
Son aves incendiarias que trenzan un tifón
el día en sí mismo
golpeando el incendio de carbón y beso
como campanarios reman sus arrecifes de martillo.
5
Nota del autor: El término evoca a un tipo de sable que se popularizó en Japón entre
los samuráis. El más característico es de hoja curva con una extensión de alrededor de
un metro. El impacto simbólico de esta arma en la cultura japonesa es inconmensura-
ble, sin mencionar el poder destructivo en un combate.
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HOPHWDOFXDQGRSXUL¿FDGR
al agua estalla  de manantial a navegar
marina hoja con la noche,
con el racimo hecho embarcación y efervescencia
quien riega espuma de lecho
o murallón se bautiza se en dragón:
Torre de ausencia y tempestad
al sol su empuñadura sube la primavera
y del rayo forjaron tronco de mar.
Ahora sólo el viento resta
con sus ojos de estación, de tiempo,
vístanse en luz la espada
al torso honesto de las furiosas tormentas.
Es el viento quien anuncia
lo que se destina en una Katana,
la escolta silenciosa del guerrero:
Tú defenderás banderas, Señores, castillos,
/los cerezos,
los pasos de un hombre
que sobre la muerte oye tu funda
todo el tiempo del cambio…
,Q¿QLWRHVHOYLHQWRGHDTXHOKRPEUH
contigo por tan lejos anduvieron
y ahora te devuelves a la tierra
con las voces que acompañaron su nombre.
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Koibumi 恋文 (Carta  de amor)
No sé cómo puedo empezar,
si la noche decir es boca hermosa,
la lengua una castaña rompiéndose
ODOXQDOLQWHUQDGHPDU¿OVRQRUD
no sé cómo puedo empezar,
si la elipse callar sobre la oreja
FRQVXDJXLMyQGHÀRUHV
caracol planetario fue al sol de tormenta:
¿Tocaré la hoja del otoño,
con su retrato de miel y tierra?
No sé cómo puedo continuar,
si la ausencia decir es un candelero
inexistente en la llama libre,
sobre la tierra estuvo dentro del viento
amándose locamente, recitando la semana
con la medida que colmó la lluvia
tantas repeticiones de su gesto.
¿Y qué nos importa? Si ya cantó
la ausencia con su pulmón:
(WHUQDVODVRODVHOKRQGR¿UPDPHQWR
que repartieron voces al barro,
donde la península navegó entre la letra,
y cáscara dura, inseparable, fue la espera.
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No sé si  decir quiero
la sal en racimo y la costa,
el alba de fecunda gaviota,
el nombre de tus pies en madera,
el crepúsculo atardecido de cerezos,
el ave delirante de todos los cabellos
como un piélago de estambre
donde la luz derrama absoluta su ojo
bajo la espuma, tus dedos…
Y no sé lo que debo decir:
más aún ¿Qué puedo escribir?
Si concluyo cuando empiezo sin ningún rumbo
la piedra no es arena
el polen al frío es al mundo.
Y no sé cómo desencadenarme,
si el cielo decir es labio tuyo
una estrella que va cayendo,
cayendo y lavando la luz con rosas
a tus pies de oscuro,
rodeando el aire con sonidos y esferas
entronizada luna tuya entre laureolas:
¡Ah! Tu piel yació repetición de arenas
hasta que ser y materia
el contorno inexistente sean pulpa de aurora
y oculta bajo una sombrilla
segundos alzaron las raíces, estaciones y tallos,
FRQYLGDGRVSRUODPLVPDÀRU
alzan sobre la belleza una única hoja
-la naturaleza silvestre del aroma-
con la pureza labrada y el color
silenciado por sola una voz:
y recto es su fruta de madera
hacia el ocaso prematuro de tu boca.
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¡Ah! Si te  trazo, óyeme,
no es todo, solo de ti, ombligo:
ROPHQDGRQGHÀRUHFHHOSODFHU
la mano con la noche se estrella
bajo copioso vientre, y menesteres
del hombre, del clavel y del hijo.
¡Ah! No sé cómo terminar,
si decir “para mí eres todo esto”,
o si decir que no dije nada.
Esta carta no tiene destinatario,
pero tuvo manos y ojos adonde dirigirse.
 



	36. Alegorías de verano
夏の寓話
  



	38. 37
Ningyou 人形 (Muñeca)
7UDMHGHPXMHUÀRUQLSRQD
Tu  cinto es pleno vacante,
estrella nueva para un ombligo austral
y solidez de camelia gozosa:
Una más sólo eres tú
la inclemencia desnuda y el cáliz
al cobijo gustador del fetiche humano,
donde tus manos de tierra sostienen el cansancio
desplomado sobre el cemento de tu ciudad,
del amor que llama lo profano
a un pequeño e incauto labio…
¡Ah! Vagina elemental y pura la angustia,
irrumpe tus dedos estremeciendo su palacio
de falso estrecho y así, eres
a mis ojos de vela:
Hermosa,
perfecta,
entre todas y todas, toda;
sangre de un guerrero excitado, su telúrica arma,
musa de cuarzo, ingeniería de placenta hueca
y abatido fragmento como alfombra peninsular:
Recipiente fuiste barro nuevo,
maduro en la inmadurez
del alfarero nocturno
que construye una bóveda incrustada por miel
¿Y dónde está tu hijo?
que no te mira si en yukata,
el traje luminoso de costura alegre,
fructuosa reina viste azul al celeste
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que brilla la  luz de hilo eléctrico:
Impotente era mi mirada
retina desorbitada al desenfrenado fetiche,
impotentes mis ojos llenos,
satisfechos de la dulce lágrima
¿Y por qué invisible también sido para
la levedad de tu cabello?
Yo no lo sé,
pero imposible no hacerte el amor
como el viento penetra la tarde
en el crepúsculo ovalado de una estrella,
en un túnel escarlata…
Semen, resplandor, porcelana
o travesía del mutis
DORV¿QRVWUD]RVGHOSLQFHO
Afonía que tus piernas tocan de madre,
tus ojos dibujándose de vieja esclava,
de prostituta sedienta montase el sexo
y el dolor esbozado de ser
sólo una entre todas las más;
montañosa siembra de bosque vello,
cultivada entre rosas y sangre
y género
y hambre
y dolor
y noche
y fetiche
y oro
y papel
y sed
y frío
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y boca
y ombligo
y  carne
y sol
bella, bella
toda
perfecta.
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Kasa 傘 (Quitasol)
Cuando  yo te veo caminar
tras la liviana redondez de una sombrilla
miro el crepúsculo diminuto, terrestre,
sumergido tras un verde sol de campanario:
Rozo el viento entre abrazos
como el océano si fuese clavel torbellino,
un algodón de ancho aire
o camelias con sus pequeñas olas sobrepuestas:
Cosecho el torso del castillo
HQVXPDU¿OHVWDFLRQDULRWURQDGRUGHPDQRV
antiguas, sembradas, sumidas de trigo:
Añoro los que levantaron pies en casa
sus paredes treparon, untaron vino,
en los patios litorales pintaron las nubes:
'H¿QRODQRFKHFRPRPXMHU
pañuelo que lava de tertulia una estrella:
Pienso el mar en proporción
a un volcán que desciende del caracol
con un laurel a cuestas:
Contemplo la espesura sulfurarse cordilleras
donde son tajadas sus cumbres de naranjas
el ámbar caído, abejas amarillas
con el dulzor a sus bocas altas:
Escucho quebrarse el cielo mismo
con la delgadez cónica, triste sobre amapolas:
Y te veo a ti
como un quitasol paseándote de techo redondo:
¡Ay quitasol! No te detengas:
Yo te proyecto en toda cosa mínima
aunque tú a mí no me veas.
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Chou 蝶 (Mariposa)
Entre  mis manos una mariposa
fue tesoro mi pecho que no llovía
HOYLHQWR¿QRGHOFULVWDO
una mano que no alcanzó a tocarme,
pero en las noches llora
el hijo y soledades de pies amantes
cuando en media luna aparecieron los arrozales.
Duerme allí, bajo mi almohada
lavando sus lágrimas brotan tibias las sábanas
-sudarios- dentro de mi alma
y sus ojos en el lamento pernoctaron,
aun cuando mis manos también,
porque éramos los dos una sola cascada:
Los vientos te hurgaron míos ave preñada.
Envuelta naciste en una azucena,
GHOSROHQGHVSHxDURQODVÀRUHVODVOXFLpUQDJDV
blanca piel y su desvelo
lamieron tus dedos el labio del cerezo,
mientras me rasgó el alma
el silencio de sonata en toda nostalgia...
Cuéntame las voces caídas, las voces llovidas…
Entre mis dedos te duermes,
mariposa, corren los soplos como brazos calmos
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las palabras que  trenzaste en el papel
y tus ansias y haber.
Yo acaricio tus alas de pluma temblorosa,
tus dolores tranquilos, digo nada,
QDGDHQWUHORVDUUR]DOHVTXHYLDMDQLQ¿QLWRV
hasta el sosiego del cielo
donde las aves crepusculares son todas estrelladas
… sobre los mares del cielo…
Los nimbos no se tocan lo alto
de tus dedos ya sublimados, ya calmos.
Revolotea, alejada de las brizas:
Te abrigan arrozales la falda del candelero
aunque la naturaleza, mariposa, te lleve lejos.
En mis lecturas dormirás conmigo entre tus desvelos.
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Tsuki 月 (Luna)
Dentro  del silencio más bello
es la luna encinta de un dragón:
Navega su collar por escamas
hacia una raíz caída o perla blanca:
Se levanta allí el cielo
FDtGRHQHOURVWURGHVXUHÀHMR
a llorar el sin bosque
y la penumbra cede la noche, noche.
Por eso yo te escribo
la línea primera que se escribió nada
del lenguaje y barco agónico
hasta tu tacto la materia del dócil,
la cuerda catarata al fuego
como lengua de la tristeza toda calma,
completa, vacía y sin atrición,
recorre las noches de ciudad el viajero,
la soledad tras esta tierra,
tras estos brazos en limbo de lujuria
que son… un sin embargo:
No hay gesto acallado en mi locura
al llorar viendo la luna su sangre.
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Densha 電車 (Tren)
Yo
te  he visto mirar
por el mirador del ancho meteoro,
la claridad que truena el hierro y el fuego
estrechando el follaje de los árboles,
la sombra vasta de la tierra
y el fulgor minucioso del tiempo.
Tú
te encontrabas
con la mirada alejada
y asentada silueta de mujer,
cuando en tu frente la luz retumba
FRPRXQDHVFDOHUDD]RWDGDGHFRPSDFWRPDU¿O
un revoloteo brillante de aliento
en la juventud primera y amada,
esa suavidad oriunda de la sola virgen solemne:
ella es toda pertenencia,
ella es toda castidad y casta
en esta frágil y suprema ventana.
Sucede que eres más joven
y sucede que eres más niña
y eres más todo
en cada gesto servil que da el verano
en el impulso de mariposa libertina
acompañante en tu profundo correr
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-que es sereno  de ningún paso-
sereno bajo nuestro cielo
tan próximo, tan nuestro
tan azulado.
En ti palpita
la guerra del infante y la mujer,
el tránsito terco, anual de los segundos
y el nervioso deambular entre las infancias:
Todo ello es un contorno hecho fruta
madurando en tus venas de joven nueva,
cazando el cuerpo de la primera doncella
y rieles de las futuras caricias.
¿Qué es lo que observas
en la musa de hierro,
con los amantes de madera?
Yo sólo por la frontera te reconozco,
silenciosa,
tus pensamientos busco como pájaro ferroso
en el entorno de la última soledad
alfarera del pausado tiempo;
diosa que ha sido entronizada
en la seda del relámpago triste
y su respiro puesto sobre una jarra áspera;
esta es la materia de una minúscula tempestad
pasión pura
y lengua alada,
diáfana en la holgura de la agonía,
colecta planetaria por el gesto lunar
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que moldea tu  pecho espeso
y se destroza en tu rostro
tan íntimos en la locura.
¡Ah! Y al bajar
e irte yendo
la mirada del sol se ha caído sin volver nunca atrás
a la fría madera
a las tristes piedras
a las vías cansadas
que se cansan, se cansan,
sin la luna en falda completa
y sin el manto de rosal,
es la abundante gangrena,
es la noche toda.
Finalmente,
en el primer intersticio
una vieja ocupa tu lugar
en la ventana de oreja meteórica,
en la ventana que es ahora impura
y ella sí que me observa
¡Oh! Pero yo no la busco,
yo no la busco
por miedo
y sed
loca
de volverme
a devolver
a ti.
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Ahora,
te recuerdo yo
sin  verte más
TXHHQXQVRORSHU¿O
castaño
iracundo en el suave cabello,
pequeña antropología de tundra y nieve,
pechos de tinte templado,
luminosa almendra y sexo
de un nocturno riel:
La penumbrosa ola es un metal frígido
o erección de tronco noctámbulo
soñando dulce madera de pulso azul…
Y yo no sé qué eras tú
-ni yo-
en la cadera que es vestida
por túnica, planeta o kimono
bajo tibia cintura azul y oro,
raya tímida, mano dolorosa
sulfurante la cristalera que mira oscura
mientras las palabras fueros faros
para mis ojos de viejo,
pupilas que ya no visitan la sangre,
húmeda de quebranto,
cuando es la última estación
de otra joven estudiante.
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Bon 盆 (Farol)
Obra  selecta de la geometría,
bruñida y justa estructura sonora de piel,
núcleo luminoso como pedestal titánico:
Respira la razón, amante, en el hombre
y sobre el espíritu oceánico
un hábito convertido de olas y noche
se lleva con el coral
la llama azul, la atmósfera, el día
al nombre ido por navegarse
hasta el último horizonte de lo planetario,
aliento supremo de la vida:
¡Oh receptáculo de todo cosmos!
El alma fatua buscó el seno plácido,
y listón de madera prensada,
secreta cedió la marea que baila porque
en el mar todo bondadoso
ODOX]ERUHDOHVÀRUGHFDQWR
al marino de alta mar
a Orión, a Hidra, a Corvus, Lira
con tu caja de piedra o cereal.
 


	50. 49
Otouto 弟 (Hermano  menor)
Miremos al niño sin zapato,
los pasos suyos sin padre eran noche
que germina y que llora
sobre la huella rocosa de los años
como hebra sola, como diente,
desplomándose la tierra, subieron deberes
/¡Oh hermano!
Lloremos al niño sin juguete,
HUDQHOSDSHOVXVELRPERVFDPLQRVLQ¿QLWRV
aguas de ventana y tiempo,
brazos a tus brazos, a tus hazañas,
como una abierta mampara, como las montañas.
Eres el niño tú, hermano,
aquel de alturas crepitantes, lluvia, ámbar, suelo,
visiones y océanos y dolores,
donde duerme nadie, donde nadie es ninguno
y despojados por un árbol
fueron patios, ramas crecieron, y huertos míos
fueron tuyos, como libélulas danzan el olvido.
Besemos las lenguas de diana
enlazadas bajo espinas entre lagos de savia,
bocas de grutas, bocas quebradas,
regazos los frágiles saludaron en nuestras infancias
solas las tardes de niñez,
en los párpados, dedos y ombligos mudos,
cuando naciste, hermano, del océano al mundo.
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Duerme el niño  del ayer,
los rastros yacían sol de un quejido
que resumen sus mil alas,
a su pleno rosado, runas del cobijo
y cayó de oscuridad, silencio:
¿Adónde camina el niño con sus aciertos,
deslices, vacíos y la nada?
Hacia los bosques va, a los torrentes,
con la cabellera de noche
cabalga entre juncos, campillos salvajes,
HVFDORQHVLQ¿QLWRV
que no percibimos, ni miramos,
el castillo tuyo, el palacete siempre claro
que las madrugadas se escoltan
hacia todos los puntos. Nada es inexistente
en el origen mismo que nunca desaparece.
¿Cuántos siglos caminaron las casas?
¿Cuántas pudieron ser medidas en las gotas,
entre las lunas, los soles?
Los años viajaban peregrinos por tus edades
y no pocas, no pocas
fueron las estaciones quienes cifraron las horas
del niño hasta su alcoba;
cama sin muros, la alcoba sin nombre,
del hijo tuyo, del hijo mío, hermano.
A C.I.S.M.
Tú eres mi hermano a quien yo le escribo.
Caerá el tiempo y las estaciones, morirán los nombres...
y tú serás todavía mi único hermano.
 


	52. 51
Yume 夢 (Sueño)
Por  desbocados océanos de espejos
ORVFRORUHVFUHFHQUDtFHVFRPRÀRUHVWHO~ULFDV
a los párpados del ciego,
al celofán de las campanas y locura
que son caballo de niebla
para el galope de casa y uva:
¡Ay navegante de las puertas!
Calipsos montes, cielo de cárdeno y arroz,
obediente tronco y fecundos granos,
los vientos te encrespan los himnos encinta
-la grana de una manzana-
o en fogones, cucharas y collares cósmicos
que rocíos empapan de pasión los vidrios.
En piedra de tapia antigua
de su boca corroyó ancha una imagen,
profunda, como gemido entre sangre,
pinta la arcilla enamorada y el carbón,
los brazos anclados a tierra
con la fuerza de un ardiente rayo,
mientras el cielo es prosa
y el pecho mascarón náutico de dragón:
Parte por parte, la forma
fue dando ruda batalla a la corteza
sobre dientes, cuerno y sol;
línea tras línea, el espinazo, el soplo
eran pétalos de sacro escudo,
combatientes en los corales lavados de piedra
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alto lazo, rompiente,  cintura breve
y lanza destinada a poblar el mundo.
¡Ah! Mano empuñada con caolín
la noche es toda en todo galope,
abanico, candela, luz y blasón,
innumerable rebaño de mineral tendido al hierro
del beso antiguo y tormenta…
¡Oh serafín de alados mitos y escamas!
Vienes a llevarme, lo sé,
a buscarme tu lengua de rosa doble,
llevarme tus alas las planicies,
invitarme cavernosos, pies empinadas colinas, anchas
/cataratas
y planetas de gravilla aérea …
¡Llévame y llévame sin dudar la partida
del pincel, del caracol y del mar!
 




	56. Alegorías de otoño
秋の寓意
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Cha 茶 (Té)
Fecunda  hoja de verde corazón,
del monte bajaste a la piedra ser
un cristal de cobre gozoso.
Cada oleaje que retumba en el agua
es sirena lloviendo su aroma,
WDOSDFt¿FRVRSORGHJHQLROLFRU
que hacia cualquiera inundara
bocas del vino que se destila en otoño
por racimos recolectados de sol:
Sus incontables brazos repiten raíces la enjundia
sobre lecho de la siembra
en un carmín de hace mil años,
en un azul de ocaso,
negro como cabello tórrido de un mineral
que colma con su corteza
el cuerpo seco a demanda de invierno,
en inigualable arrebato de fuego:
Allí mi mano fue cuchara,
el cuenco un pedazo de la montaña,
la tetera un río contenido,
el alba minero de níquel, sodio, potasio;
fabricante del néctar de tierra y agua
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Himeji-jo 姫路城 (Castillo  Himeji)
¡Ay torreta de ola doblada!
Duerme el pájaro criado en tus techos
como teja ronroneando al sol
donde su ombligo fue pluma y muralla
¡Ay paredes de acero blanco!
es tu pendiente rosa de una falda
FRPRXQDÀHFKDXQDUFR
que cogieron el puente nunca del mango
¡Ay y tu ojo silencioso!
¿Cómo tejiste el laberinto en tus brazos?
Si fuese un solo corredor
corriendo la luz a lo más alto
y se derramó entre follajes;
si sólo fuese el triángulo esperando guerreros,
el cuadrado defendiendo el aire
con una espada hecha de las nubes;
si sólo fuese el mar,
que en un murallón existió de agua;
si sólo fueses únicamente tú
la nieve que se vistió de invierno
como Garza de noche Blanca
con su complejidad caballeresca y tu perfección…
¡Ay del castillo que anidó el Himeyama!
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Kobu 鼓舞 (Inspiración)
Desciendes
del
mar,
espuma  de
la
nada
en
un
total
desgarro,
tibio,
blanco
y azul
que
se comprime en el vacío
etéreo
y pulido como una mano
de música, empuñadura y seda.
Me complace su cuello por la espalda,
desbordado vientre de fuego, alma y tormenta:
llegas de pronto, de momento,
en el amor, la noche ardiente o mis sueños,
mis caprichos en una sandalia
y lecturas de inagotable alcoba.
Tu abrazo es oscura claridad,
golpe catártico semejante a una abeja,
espada, navegante, cosecha, malicia, idea y boca;
todo lo creado por el hombre
en una minúscula parte de su unidad
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registra tu mano  la breve huella:
Ah del vagabundo poeta y su letra,
en un frío susurro su mente se colma
de paisajes planetarios, de voces, de pájaros
ardiendo todos bajo su pluma de antorcha;
ah del escultor y su imagen,
emerge su forma detrás de un beso labrado,
GLYLQRFLQFHOVXÀXLUFRPRSpWDORV
DOLQ¿QLWRIRUMDQGRVXWRSRJUDItDGHFDUQH
los rubíes de hojas, el metal dorado
y el tronco penetrante de innumerable baluarte;
ah del pintor y sus sedas,
que encierran todo el color
melancólico del hombre y su ojo perla, observando lo
que es negro y es blanco,
lo visto que titila
junto a lo no visto
por su pincel de pintura y mano.
¡Ay! Pero también yo creo
que tu cintura de dócil respiro
posee raza en su cuerpo la hambruna,
sostiene el precio del intercambio y la
/equivalencia
sobre la obra consumada por el obrador
que es artista y es mestizo:
Que de pronto,
-creo yo-
nuestra corteza de cáscara sin aire
es injusta, es siempre de virtud mezquina,
SRUHVRVHUiSROYRFRPRORVÀDFRVKXHVRV
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en el día  que ya no te tuve ni te tengo,
y te desconozco,
yo dejándote ir
y tú dejándome ir
al océano de
la nada,
al
mar
del vacío
donde
desciendes
y
hacia
donde
regreso
como
una sombra
de
asilo
y
ete r n o
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Momiji 紅葉6
Hoja desvestida  de paraguas rojo
¿Quiénes pisaron el viento que ha nadado
la estela de tu caída?
¿Quiénes lamieron los cielos con la sangre
de tu palma de mano?
¿Quiénes te pintaron las pecas del otoño?
¡Ah! no lo sé yo,
y mucho menos importa, si tu continuaras
recogiendo al sol uvas por las tardes.
Momiji: Mes de cuatro cuerdas,
septiembre es hoja como cordillera de violín,
crepúsculo al mango tinte febril
que nada en una nota el cansancio
la cuerda olvidada del grano,
y cielo carpintero de brisas las puertas
cuando caen dientes del árbol,
llorón en las noviembres candelas de julio:
Entra el cabello rabioso carmesí,
la noche como si fuera de espera,
va triste mientras la luna merodea soltera.
6
Nota del autor: El término hace referencia a un tipo de arce (Acer palmatum) nativo
de Japón y Corea del Sur que al llegar el otoño sus hojas se tornan de un profundo
color rojo.
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Kiku 菊 (Crisantemo)
Crisantemo  de leche y otoño,
entre paisajes atraviesas un cáliz
de truenos al melocotón, rojo y amarillo
caminante en las huellas de viejo imperio.
Eres copón de miel corona,
tu base, pulcro estanque sobre trama leñosa
donde la savia tiende frescura
y del rito hojas es diseño lobular,
como manjares de rey simple,
crepitó núcleo del suelo y del tallo,
la historia subió médula verde
al relato en la cumbre de septiembre.
PHGXVDGHWHUFLDGRÀRUDO
el aroma yo sé de tu exterior
como interior frío y abono
mientras la tierra se envolvió de crisantemos
y el crepúsculo se vistió de jardinero.
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Sasurai 流離 (Errante)  II
Eglantina de luna negra.
0LPDQRGH¿QHODFRUWH]D
moreno cabello que aspiraba la raíz Diamela
-una vela su sola penumbra-
UHVLVWLyYHLQWLVpLVVRPEULOODGHRFWDYDÀRULGD
dulces muslos besados por Enredaderas:
Allí donde estrellada luna en un vaso
no yerra más Camelia su horizonte velado
que sempiterna es la luciérnaga
y entre brazos yo muero las arenas,
al taciturno monje tu silueta
destilaban del tiempo alas en Flor Ciruelo,
DODVGHDYHTXHÀXtDUtRLQJHQXR
Irrumpe caricia pura del crepúsculo
porque el pájaro es relámpago y zozobra,
el cortejo sosiegan los madrigales
y el vigilante que observa Lunaria ciprés,
la esperanza entonaba oscuro réquiem:
De botones fueron Nenúfares ahogada la depresión,
sinfonía del carnero hace caer el telón.
Cantan alondras tu voz sangre,
así dicen el otoño fue de ellos
cuando séptimo mes del veintiséis yo matase.
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¡Y yo soy  un ingenuo!
aliado de hojuelas tajamares, lagrimosos los azares,
el cariño a veces mezquino
alimenta mi otoño de Flor pecho Membrillo
porque no soy un salvador,
las manos se desnudaron entre tus brazos,
los capullos halaron mis pies
hacia los gemidos que, Acedera la miel,
llamaron al garzo frío del agosto cruel.
El ermitaño recorre un poco
cortejo que marcha Acónito por el otoño,
y esencias si no existieran,
los vientos nos trajeron las hojas enfermas.
Tal vagabundo, muerte su tiempo,
errante luna yacía encumbrada como sol negra;
ojos pardos se los cierran
al gato solitario que frágil un poco
observa el cortejo acarrear Acónito su otoño…
En tus dedos me pregunté:
¿Por qué te besas manos tan escarchadas?
3HU¿OTXHDUUXLQyFDOLQDJDUUD
a tu Pensamiento en Cardenal de tristeza,
a tus cejas en metal,
a tus uñas, Espigas que nutrieron pedestal,
a tu nariz, arrecife encarnado de soledad.
Cantan cosechas sobre tus hombros
serpenteando contornos mientras te sonríes un poco,
propio del camino tal fue,
que la ceja esbozada en líneas mansas
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a todas desvistieron  en pestañas;
todas sublimaron al espíritu, conformaron el ser,
desde tus pómulos que ceden,
un palatino labio forjado para tus dientes,
HPHUJLyHQPtODÀRUOODPDGD6LOHQH
El errante un secreto ocultaba
adonde la luz desarmada todas las inclemencias,
sostenían el tricornio, su despedida,
cariño que aguardó cuando la aurora llovía,
el dedal que ha callado
en el claustro que vació eterna apatía;
ya ocurrida en octavo sincero
o tal vez en el cuarto invierno,
cualquiera es ambiguo, extraño, incierto,
y el peregrino extasiado del genio melancólico
observa el cortejo recorrer Acónito su otoño…
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Chashitsu 茶室 (Casa  de té)
Sala creada en la piel oscura
de tus muros de suave cultivo,
allí oculto estoy en tu regazo
en la cosecha bajo una falda fecunda,
yo,
tan inmensamente grande
WDQLQ¿QLWDPHQWHSHTXHxR
que no sé quién soy
en la vida que yace solo viviendo
para cualquiera y de quien sea,
yo soy.
Saboreo en ti, médula eterna,
del mar la sabia con espuma acuática,
la cortezuela áspera de la semilla,
la arena tupida y la inquebrantable sal
gustosa, de un cuenco cocido
con la mano inseparable y rauda
de la hoja verde,
la hoja roja,
la hoja blanca,
la hoja del hombre,
la hoja que bajó del té
y con un sorbo se acostó dentro del ayer.
Pero
ven conmigo,
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acércate a mí,
a  la soledad que arrastra el río
porque yo sé
que allí el árbol es más árbol
la noche es más fría,
más noche en todo su espejo boreal
donde se alza el campo más brillante
y el arroz que se peina platinado
nace hermanado del trigo.
Casa humilde
recostado en tu cama bruta
nadie me ve,
satisfecho en mi cuerpo por la pasiva sombra,
rebosa el invierno del calcio
en una burbuja pintada y carnosa:
(OODÀXHGHQWURGHWXVFDUDV
y sueña en mi pecho
como canto erecto;
ese pecho que ha sido herido
por el calor del errante vapor
prístina agua de la vida,
blanquecina en la candidez,
servicial de la arena que se desgrana
amarga y espontánea…
Llora y llora
y cae llorando
desde un viejo recipiente hacia
los espacios infantes, hacia las
luces que son veladas y yo
¿Qué más puedo decir?
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Solamente soy
una de  las tantas tardes.
Casa aparente, casi vacía,
huelo en ti el barro adulto,
la madera de pared litúrgica,
la grandeza en lo imperceptible,
el festejo ceremonial
y el rito que se vuelve catador,
como el té que nace hervido
y se exhibe
en su forma, en su color,
en su cuerpo,
dolido.
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Hashi 石橋 (Puente  de piedra)
¿Podías dos años imaginarte atrás
conocernos en un puente hecho de montaña?
¿Creerías que yo atravesé antes
las orillas confusas de la primera mañana?
¿Pensarías que en algún día
el agua construirá puentes y se lloverían?
¿Cruzaríamos de la mano isla
por isla cuando las almendras nos canten?
¿Qué dirías si mi mano
puente sea y las tuyas unos pies?
¿Cómo besarías el medio arco
si yo lo usara en un sombrero?
¿Cuántos pasos se pueden contar
con una sandalia hasta el descalzo invierno?
¢XiOHVVRQODVLQ¿QLWDVGLUHFFLRQHV
que las dos lunas miran boca abajo?
¿Por qué aquí nos conocimos
si yo como musgo ya estaba bien?
¿Sabes diferenciar entre la madera
y la luz que no la curva?
¿Te animas a pasear conmigo
junto a guirnaldas con pilares de uva?
¿Llorarías de pétalos los ciruelos
si te confía la cigarra su secreto?
¿Viste si llegó tu cabello
a crecer como sangre de los rosales?
¿Sabe cuándo se conoció febrero,
se lloró marzo y se enamoró agosto?
¿Se desnudaría el agua oscura
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si besándote el  puente caminaran los ojos?
¿De verdad amarás la noche
como se ama una conífera de cristal?
¿Lograrías escuchar el único suspiro
de un ave que pastorea las nubes?
¿Y si tu cuello fuese
lo que frena la fruta de nueces?
¿Dormirías junto a una estrella
que no se ahoga en tu espalda?
¿Te has mojado alguna vez
con una gata ardiente de lluvia seca?
¿Qué pasaría si el día
fuese como grullas de lunes del domingo?
¿Te enterarías si te vas
que se bañó la lluvia de silencio?
¡Ay amor! si de mí te respondiera…
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Yuuutsu 憂鬱 (Melancolía)
Parece  que me quedo solo
como una libélula importunando el pobre río,
correteando lamentaciones junto al otoño.
Parece que te has ido
hacia el sol trepidante que se acerca
-y yo me quedo aquí-
UHYRORWHDQGRÀRUHVTXHKDQROYLGDGRVXFRORU
Y yo me quedo aquí:
De vez en cuando canto, lloro. Espero.
Parece que voy a llorar.
Te has ido, yo te he expulsado;
me lacera el tiempo futuro
y sufrir me hace intensa la noche.
Pareciese que soy una hoja,
el último rocío en arrojarse del árbol
sobre la campana de montaña,
que despeñando se fue por su pena
como una ola del viento,
como una etiqueta que, yendo se va,
hacia el más pequeño rincón del planeta.
 



	76. Alegorías de
invierno
冬の寓話
  



	78. 77
Sensei 先生 (Maestro)
Cuando  se ha logrado aprender
que las estaciones titilan entre cuatro versos,
el musgo pareció un otoño,
pañuelo rojo en una tarde de octubre;
así como la grulla blanca,
montañas son dos orillas de un invierno;
las cigarras triadas del verano,
compañeros sonoros en su lecho de música;
¿QDOPHQWHODYLHMDSDUUD
junto al cerezo los trenes de primavera
hacia sus frutos de rayos.
A G. Á.; M. S.; R. B.; L.N.
Entonces, yo puedo decir que he vivido
no todo, ni poco, sino lo necesario.
Mis maestros:
¿Qué sería yo sin sus palabras?
 


	79. 78
Bake-kujira 化鯨 (Ballena  fantasma)
Cordillera ósea de océano salvaje
las dolencias sobre tu joroba arrastras silenciosa,
ola mamífera en arroyo azabache.
Déjame ver la isla lijada entre mareas,
como natatoria arquitectura de ballena:
Ya no navegas sobre tu pañuelo altamar
con tu rebaño de colinas,
no existe la embarcación de vela cetácea
ni timón de caverna pulida:
Sólo navegas la anchura insondable del calcio
y el hierro con turgencia del odio.
¡Oh caballo montañoso! Galopan intermitentes
las estrofas del agua y pianos marinos
en tu bocanada azul de nenúfar placentario.
¡Oh cordilleras que derramándose mar,
el pescador cayó a tus viejos pasos
con su mano de caza
a clavar las rosas con aire dirigido,
a estrechar la espuma roja,
a sofocar las bocas desde el cielo,
a triturar el monte con el cuchillo!
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Hakuchou 白鳥 (Cisne)
La  lluvia es nave invernal
tan terciada que un sol la viste
como océano de pluma azul:
Navega contigo el frío de la bandada
y hacia mí el levante,
y a mí la copia de plata,
montañosa la nieve y el cuarzo doloroso.
Escribo la noche en palabra de arrecife
mientras cruzas el lienzo del mar
en la boca que se oye de la espuma
como el canto del cisne.
Poco a poco truenas un vaso
bajo un bosque de línea difusa.
Entonces, en una bóveda te cierras
junto al monte y la cigarra del rocío,
cristalina al azúcar, su madera,
y la fruta toda serpentina…
Es la muerte que nos solfea
las orejas del viento con su voz aguda,
porque no canta nunca para sí misma
el ave vespertina.
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Ame 雨 (Lluvia)
Eres  para mí una musa,
marina que se vuelve rosa, sin quererlo,
lluvia eres al que toca
cuando derramándose loca por la breve comisura
de una nube, gota, astilla,
de besos pobló los vestidos del dolor:
Agua invertida de la tierra.
Eres el viento desencadenado, la soledad desnuda,
el sonido intermedio, sin quererlo,
techumbres como voces retumban sus graves
/silencios,
pájaros, maderas, robles goterones idos,
la costa hilos acuáticos gastándose los paraguas,
yo sé, no por qué,
el relámpago tambalea así contorno tu cuerpo:
Tú eres la lluvia porque te quiero
GHVGHORVSLHVFRUGLOOHUDQRVJHRJUi¿FRVVLQTXHUHUOR
hasta la cumbre planetaria de la cabeza;
constelación máxima a las costuras
con el no que se trenzan olvido,
esperan se a mi lado,
como vientos furiosos de un rayo herido,
arde tu mano de tregua.
Y me dijo la tórtola de melancolía:
No de mí te vayas, nada lejos
y te vuelvas no deprisa,
estréllate cuando en la tierra navegamos juntos
la simetría de un invierno
que es cosa sola sin el océano:
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Cordel, agua, espuma  y soledad
¡A la lluvia acuéstame sobre un trueno!
Por si olvida sus cabellos, sin quererlo.
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Sasurai 流離 (Errante)  III
Invierno del ave menguante.
El horizonte retoma su vacío
del hombre que fragmentos candela como idilio,
bajo la ronda de Violetas
viajero es la sobra que lo oscurece.
Era errante y un sufriente
que diferencian tus pupilas del fraguado camino,
los ojos vidriosos del sendero:
Aceras cantan aquí donde emigran los soles,
sin huellas de madurez para sus amores.
El cortejo arraiga su destino
HQOD(VFDELRVDVXHUWHÀRWDQWHVFLHORV
quienes lo abandonan en ventisqueros,
para bruma excavar la mañana del hielo.
/LVGHÀRUHVDOOtGHVFDQVDQ
y Pensamientos reposan tibios por el suelo,
pero dudaba de quién era el féretro…
… No era hombre ni mujer,
era un gemido que nació del celo,
oculto, el quejido del enfermo.
Ahora renacerás como un pájaro
porque ya sabes dónde falleció el ermitaño,
muerto del tiempo, de lágrimas,
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en las tardes  él encarnó al abandonado
y no entendía de números,
en el fogón candeleros de Tréboles Blancos
yo concedí tu cuerpo al viento Naranjo.
Pero no olvidarás los rezos
de aquel que fue un simple trovador
y existió entre tus miedos.
Atraviesa, libre entre los cielos
que son campos, océanos entre los cerros,
aun si nadie te ve…
Sublima el soplo de quien reposa enfermo
y no aquietan clavadas espinas su vuelo.
Irradian carmín los mil reyes,
de noche negra y polen del día,
nos percatamos que las piedras también crecían…
… Entonces cuidé un ave cantora,
enamorado de ella, acopié todas sus plumas
y al leerme tú, fueron lunas rotas.
A M. J. M. P.
'LPH¢7HJXVWDQODVÀRUHV
A mí no mucho…
Pero si te agradan yo las escribiré para ti.
De aquellas hice tres errantes.
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Hachiko ハチ公 7
Perro  blanco de la nieve,
hocico tocador de los más ausentes caminos,
animal sufrido bajo su pelaje,
ojos redondos que encrespan la luz robada
del algodón cuadrúpedo de tierra,
nube crecida, compacta de la segunda mañana
y colita ostentosa de racimo:
¡Ay de quien se aguarde la muerte
con más paciencia que tú!
¡Oh perro blanco en la triste nieve!
A tu cuidado quisiera quedarme,
si no escuchases el ladrido del tren
trayendo las sendas del amo;
los pasos que ya no se sostienen,
los zapatos que no existen:
¡Ay triste perro de todas las estaciones!
Tu casa fue de noche,
tu collar una solitaria estrella de riel
que lava días los años,
con tu leve peso, la delgada estancia,
como si fuese la soledad
la voz que tiene el único amigo
aullando contigo entre las orejas del frío.
7
Nota del autor: El término está expresando el nombre de un perro de raza Akita,
famoso en Japón por la lealtad a su dueño después que éste muriera
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Sugi 杉 (Cedro  japonés)
Árbol lechoso de la tierra
es la materia funda que vieja esconde
de toda unidad, la corteza,
gris entre las barbas frías de madera,
fortín de cenizas y cal,
que se eleva al cielo y vuelve
en lengüetas como castaño fuego,
brazos laberínticos, hierro, polen, raíces de nieve
y orillas sobre pestañas costeras:
Allí se detiene la boca del alba
a besar el suspiro violeta,
el desenfreno del soplo y el rojo,
HQOD¿EUDFHQLFLHQWDGHVXVFDQDV
A E.J.L.V.P.
Amigo que nació de un libro de arte
a ser leído como una tarde roja.
Aquí te expreso mi gratitud vespertina.
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Yuigon 遺言8
Sin sola  estrella noche alguna
yo declaro que todo se escribirá detrás
de la última espesa cascada
que pintó lo que fue mi vida
en las manos frágiles, heridas,
bajo la menguada sombra y curva que cae,
triste, de una pluma alzada.
Rueda por el viento y la montaña
hasta ti, y mis lágrimas,
en el dolor que no tiene nombre
DÀXHQWHHQWUHPLVPHMLOODV
Pasa por mi cuello de temblorosa vena
hasta mi labio de frío,
solloza la miel en mí de sangre
en el cuerpo, inútil, podrido,
TXHVHGHV¿JXUDHQODVRODGHVHVSHUDQ]D
del dolor tuyo que despide mi carne.
8
Nota del autor: El término hace referencia a un tipo de poema japonés que se elabora
antes de someterse el autor al seppuku. El poema tiene por particularidad un sentido
de despedida.
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Kokoro 心 (Corazón)
Diecisiete  de marzo: Mi vida
son tantas de otros, tantas. No saben.
Hoy, como tú, yo caería
entre la boca dura de la tierra.
Mi amor, en tu cobijo
tu brazos no son brazos, sino lanzas
que apuñalaron el alma mía
como vientos fríos junto a los rosales.
El agua clava. La espuma. Las espinas.
Hoy llueve sobre el mar,
estallan sus olas las orillas de cristales.
Mi corazón tocó la aldaba:
Y la tierra se sacudió de dolor.
La luna se envejece sola,
los soles se resbalan como ciclones australes.
Y llueve sobre la muerte.
Y la negación es un no negándome
mi palabra y tu idioma.
7RGRORFUHDGRKXERGHDPRULQ¿QLWR
pedazo ahora es la noche,
pedazo ahora que cayó en tu noche.
Hoy llueve sobre la lluvia
haciendo que sea más húmedo el olvido,
más alto el largo invierno:
Mi labio será canto ante la angustia.
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Hoy llueve sobre  las casas,
sin un rumbo las estrellas se brillan.
Simple es el océano: Miseria.
/RVHGL¿FLRVVHROYLGDURQGHVXVYHODV
Los árboles no tienen timón.
Tú y yo somos uno, blanca nave,
velero que cruzó el amor,
la nube entre mis zozobras. Dos besos.
El corazón cayó al día,
exhausto, rompió gargantas con su mano partida.
Ya llueve y llueve, lluvia,
lloviendo su agua la lluvia y ella,
llovió como ella, siendo lluvia:
Un hacha que voló del tronco, suelta,
a cortar la extensa montaña,
a depredar las estaciones nocturnas, los caracoles.
Hirió de muerte al alba
en mi tarde.
£$QRPHFRQ¿HVHVFRUD]yQ
que la tierra y ella son hermanas!
1RPHFRQ¿HVHVHODPRU
de barro y tiempo con igual medida
porque me derrumbaría sin naufragio
como un rayo de muerte o trueno.
He muerto de piedra herida.
He sido yo despojado por el despojamiento.
Pequeño relámpago que abandoné en mi despedida.
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